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PR_COD_2app

Υπόμνημα για τα χρησιμοποιούμενα σύμβολα

* Διαδικασία διαβούλευσης
*** Διαδικασία έγκρισης

***I Συνήθης νομοθετική διαδικασία (πρώτη ανάγνωση)
***II Συνήθης νομοθετική διαδικασία (δεύτερη ανάγνωση)

***III Συνήθης νομοθετική διαδικασία (τρίτη ανάγνωση)

(Η ενδεικνυόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που προτείνεται 
στο σχέδιο πράξης.)

Τροπολογίες σε σχέδιο πράξης

Τροπολογίες του Κοινοβουλίου σε δύο στήλες

Η διαγραφή κειμένου σημαίνεται με πλάγιους έντονους χαρακτήρες στην 
αριστερή στήλη. Η αντικατάσταση κειμένου σημαίνεται με πλάγιους 
έντονους χαρακτήρες και στις δύο στήλες. Το νέο κείμενο σημαίνεται με 
πλάγιους έντονους χαρακτήρες στη δεξιά στήλη.

Η πρώτη και η δεύτερη γραμμή της επικεφαλίδας κάθε τροπολογίας 
προσδιορίζουν το σχετικό τμήμα του εξεταζόμενου σχεδίου πράξης. Εάν μία 
τροπολογία αναφέρεται σε ήδη υφιστάμενη πράξη την οποία το σχέδιο 
πράξης αποσκοπεί να τροποποιήσει, η επικεφαλίδα περιέχει επιπλέον και μία 
τρίτη και μία τέταρτη γραμμή που προσδιορίζουν αντίστοιχα την υφιστάμενη 
πράξη και τη διάταξή της στην οποία αναφέρεται η τροπολογία.

Τροπολογίες του Κοινοβουλίου με μορφή ενοποιημένου κειμένου

Τα νέα τμήματα του κειμένου σημαίνονται με πλάγιους έντονους 
χαρακτήρες. Τα τμήματα του κειμένου που διαγράφονται σημαίνονται με το 
σύμβολο ▌ ή με διαγραφή. Η αντικατάσταση κειμένου σημαίνεται με 
πλάγιους έντονους χαρακτήρες  που υποδηλώνουν το νέο κείμενο και με 
διαγραφή του κειμένου που αντικαθίσταται.
Κατ’ εξαίρεση, δεν σημαίνονται οι τροποποιήσεις αυστηρά τεχνικής φύσης 
που επιφέρουν οι υπηρεσίες κατά την επεξεργασία του τελικού κειμένου.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Σελίδα
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά με τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνωση ενόψει της έγκρισης του 
κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με ορισμένες 
διαδικασίες εφαρμογής της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας 
της Σερβίας, αφετέρου
(17930/1/2013 – C7-0028/2014 – 2011/0465(COD))

(Συνήθης νομοθετική διαδικασία: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

– έχοντας υπόψη τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνωση (17930/1/2013 – C7–
0028/2014),

– έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση1 σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο (COM(2011)0938),

– έχοντας υπόψη το άρθρο 294 παράγραφος 7 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης,

– έχοντας υπόψη το άρθρο 72 του Κανονισμού του,

– έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση, της Επιτροπής Διεθνούς 
Εμπορίου (A7-0116/2014),

1. εγκρίνει τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνωση·

2. διαπιστώνει ότι η πράξη εκδόθηκε σύμφωνα με τη θέση του Συμβουλίου·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να υπογράψει την πράξη, μαζί με τον Πρόεδρο του 
Συμβουλίου, σύμφωνα με το άρθρο 297 παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

4. αναθέτει στον Γενικό Γραμματέα του να υπογράψει την πράξη, αφού προηγουμένως 
ελεγχθεί ότι όλες οι διαδικασίες έχουν δεόντως ολοκληρωθεί, και να προβεί, σε 
συμφωνία με τον Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου, στη δημοσίευσή της στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συμβούλιο, 
στην Επιτροπή και στα εθνικά κοινοβούλια.

1 Κείμενα που εγκρίθηκαν στις 25.10.2012, P7_TA(2012)0389.
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η συμφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης (ΣΣΣ) μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας της Σερβίας, αφετέρου, υπεγράφη στο 
Λουξεμβούργο στις 29 Απριλίου 2008. Τέθηκε σε ισχύ στις 1 Σεπτεμβρίου 2013.

Με στόχο την επαρκή εφαρμογή της ΣΣΣ, η Επιτροπή πρότεινε κανονισμό επί ορισμένων 
διαδικασιών για την εφαρμογή σε σχέση με τις εμπορικές πτυχές της ΣΣΣ.

Τούτο συνέβη στο παρελθόν για άλλες ΣΣΣ και ΕΣ και Ενδιάμεσες Συμφωνίες με τις χώρες 
της Δυτικής Βαλκανικής και συγκεκριμένα με:

– τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 (ΕΚ/Κροατία Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και Ενδιάμεση Συμφωνία), 

– τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 153/2002 (ΕΚ/FYROM Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και Ενδιάμεση Συμφωνία), 

– τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1616/2006 (ΕΚ/Αλβανία Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και Ενδιάμεση Συμφωνία),

– τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 140/2008 (ΕΚ/Μαυροβούνιο Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και Ενδιάμεση Συμφωνία) και 

– τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 594/2008 (ΕΚ/Βοσνία και Ερζεγοβίνη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και Ενδιάμεση Συμφωνία).

Οι κανονισμοί αυτοί αποτελούσαν τμήμα του Trade Omnibus I (2011/0039(COD)), 
ευθυγραμμίζοντας τους κανονισμούς για το εμπόριο με το καθεστώς μετά τη Λισσαβώνα που 
έγκειται σε κατ' εξουσιοδότηση πράξεις και σε εκτελεστικές πράξεις. Στην πρώτη ανάγνωση, 
ο εισηγητής κατέθεσε τροπολογίες που αντικατοπτρίζουν τις αλλαγές οι οποίες προτείνονται 
στους πέντε παραπάνω κανονισμούς στο πλαίσιο του Trade Omnibus I.  Οι διαπραγματεύσεις 
για το Trade Omnibus I περατώθηκαν επιτυχώς τον Ιούλιο του 2013. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε τη θέση του, σε πρώτη ανάγνωση, στις 25 Οκτωβρίου 
2012. Λόγω της σύνδεσής τους με τον Trade Omnibus I, οι άτυπες διαπραγματεύσεις 
ξεκίνησαν μόλις το φθινόπωρο του 2013 επί λιθουανικής προεδρίας. Οι διαπραγματευτικές 
ομάδες του Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου κατέληξαν σε συμφωνία στις 26 Νοεμβρίου 
2013. Η συμφωνία έλαβε υπόψη τη συμβιβαστική λύση σε σχέση με τον Trade Omnibus I 
καθώς και την έναρξη ισχύος της ΣΣΣ ΕΕ/Σερβίας την 1η Σεπτεμβρίου 2013.

Το κείμενο της συμφωνίας υποβλήθηκε στην επιτροπή INTA για να τεθεί σε ψηφοφορία με 
σκοπό την έγκρισή του στις 17 Δεκεμβρίου 2013, και εγκρίθηκε με συντριπτική πλειοψηφία. 
Επί τη βάσει της έγκρισης από την επιτροπή, ο πρόεδρός της, στην από 18ης Δεκεμβρίου 
2013 επιστολή του προς τον πρόεδρο της COREPER, ανέλαβε τη δέσμευση να συστήσει 
στην ολομέλεια να εγκρίνει τη θέση του Συμβουλίου σε πρώτη ανάγνωση χωρίς τροπολογίες. 
Μετά τον νομικό-γλωσσικό έλεγχο, το Συμβούλιο ενέκρινε τη θέση του σε πρώτη ανάγνωση 
επιβεβαιώνοντας τη συμφωνία στις 28 Ιανουαρίου 2014.

Υπό το πρίσμα των ανωτέρω, ο εισηγητής προτείνει την έγκριση της θέσης του Συμβουλίου 
χωρίς τροποποιήσεις.
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